
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Κάλαμος καὶ ἐλαία 

Διὰ καρτερίαν καὶ ἰσχὺν καὶ ἡσυχίαν κάλαμος καὶ ἐλαία ἤριζον. Τοῦ δὲ καλάμου ὀνειδιζομένου ὑπὸ 

τῆς ἐλαίας ὡς ἀδυνάτου καὶ ῥᾳδίως ὑποκλινομένου πᾶσι τοῖς ἀνέμοις, ὁ κάλαμος σιωπῶν οὐκ 

ἐφθέγξατο.  

 

Un peu plus tard… 

Ἐπειδὴ ἄνεμος ἔπνει ἰσχυρός, ὁ μὲν κάλαμος ὑποσειομένος καὶ ὑποκλινόμενος τοῖς ἀνέμοις ῥᾳδίως 

διεσώζετο · ἡ δ' ἐλαία, ἐπειδὴ ἀντέτεινε τοῖς ἀνέμοις, κατεκλᾶτο τῇ βίᾳ. Ὁ μῦθος δηλοῖ ὅτι οἱ τῷ καιρῷ 

καὶ τοῖς κρείττοσιν αὐτῶν μὴ ἀνθιστάμενοι κρείττους εἰσὶ τῶν πρὸς μείζονας φιλονεικούντων. 

 

 

 
 
 
 

 
D’après ÉSOPE, Fables, 143. 

 

Acquisitions grammaticales 
Verbes 
L’indicatif imparfait (voix active et médio-passive) 
Le participe présent (voix active et médio-passive) 
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VOCABULAIRE 
 

Noms 

1re déclinaison 
ἐλαία, ας l'olivier 
ἡσυχία, ας la paix, la tranquillité 
καρτερία, ας la patience, l'endurance 
 
2e déclinaison (masculin) 
ἄνεμος, ου le vent   . . . . . . . . . . . . . . . . . 
κάλαμος, ου  le roseau  . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
3e déclinaison (masculins-féminins) 
ἰσχύς, ἰσχύος la force 
 

Adjectifs 

1re classe 
ἀδύνατος, ος, ον impossible   < ἀ+ δύνατος 
ἰσχυρός , ά, όν fort, puissant  cf. ἰσχύς 
 
2e classe 
κρείττων, ων, ον plus fort, supérieur 
μείζων, ων, ον plus grand, plus large 
πᾶς , πᾶσα, πᾶν tout, chaque  . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Verbes 

ἀνθίστημι opposer   < ἀντί + ἵστημι 
ἀντιτείνω (+dat.) lutter contre  < ἀντί + τείνω 
διασῴζω préserver  < διά + σώζω 
ἐρίζω  se disputer, débattre . . . . . . . . . . . . . . . . . 
κατακλάω rompre, briser  < κατά + κλάω 
ὀνειδίζω reprocher 
πνέω  souffler   . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ὑποκλίνομαι s'incliner  < ὑπό + κλίνω 
ὑποσείω secouer   < ὑπό + σείω 
φθέγγομαι émettre un son, parler 
φιλονεικέω rivaliser 

 

Mots invariables 

Adverbes 
μὴ  ne ... pas 
ῥᾳδίως  facilement 
 
Prépositions 
διά (+ acc.)  avec l’aide de, à cause de . . . . . . . . . . . . . . . . . 
πρός (+acc.) vers, contre  . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ὑπὸ (+gén.) par, sous l'influence de . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



EXERCICES 

1. Conjugue les verbes suivants aux indicatifs présent et imparfait, aux voix actives et médio-passives : 

ὀνειδίζω – ποιέω – τεκνόω 
 

2. Après avoir analysé les formes verbales suivantes, traduis-les : 

ἔτασσον– ἐδύνασθε – ὠνείδιζε – ἐκαλοῦμεν – εἴχομεν – ἐπεμπόμην – ἐρίζεται – ἐποίει – προσέφερες 

– ἐτέκνου – ἐπνούμεθα – ἐτίμητο 
 

3. Décline complètement les verbes suivants au participe présent, aux voix actives et médio-passives : 

ἀγαπάω  – κρίνω 
 

4. Après avoir analysé les formes verbales suivantes, traduis-les : 

στέργοντα – ἐρωτοῦσαν – ὁρώσῃ – δολούμενοι – φύοντι – πρασσόμεναι – πέμποντας – αἰτούμενος 
 

5. Apparie les noms de la première colonne avec les participes de la seconde : 
 

τὰς ἐλαίας •  • ἐχομένην 

τoῖς ἀνθρώποις •  • προσφέρουσαν 

ὦ Κῦρε •  • πνέοντι 

τὴν γραῖαν •  • καλοῦντα 

τῷ ἀνέμῳ •  • τεκνοῦν 

τὰ μέτωπα •  • ἐρωτῶσι 

 

 

 


